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A Multilingual Aligned Parallel Corpus with 22 Languages

What is the JRC-Acquis?

What is so special about the JRC-Acquis?

A parallel text corpus in 22 official EU languages.

With paragraph alignments for all 231 language pairs.

The Acgquis Communautaire (AC) is the body of common rights and
obligations which bind all the Member States together within the
European Union (EV).

By definition, documents exist in all official EU languages (Romanian and
Bulgarian included). Croatian, Turkish, efc. translations are in preparation.
It contains: documents on political objectives, treaties, declarations,
resolutions, agreements, EU legislation, etc.

The JRC-Acquis is a selection of those EU documents that are available
(a) on the web and (b) in at least 10 languages, of which (c) at least three

It is the biggest parallel corpus in so many languages
(almost 50 Million words per language, over 1 Billion words in total).

It is available in 22 languages. Unlque

Pair-wise alignment for all 231 language pairs
(including rare language combinations like Bulgarian-Estonian, etc.

It is manually classified according to EUROVOC subject domains.
It is free for download for non-commercial use.

Size of the JRC-Acquis (version 3)
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Paragraph level alignment

(can be one sentence, part of a sentence,

or more than one sentence).

Aligned pair-wise for all 231 language pairs!
Using Vanilla (Gale & Church, 1993).

For the documents of JRC-Acquis version 2.2,
an additional alignment with HunAlign

(Varga et al., 2005) is available.

en: <P>(11) The measures provided for in this Regulation are in accordance with

the opinion of the Munugement Committee for Pigmeat,</P>

cs: <P>(11) opaTrem tohoto nafizeni jsou v souladu se stanoviskem Ridiciho

vyboru pro veprové maso,</P>

da: <P>(11) De i denne forordning fastsatte furcmstulfnmger eri

overensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for ked -</P>

de: <P>(11) Die in dieser Verordnung vorgesehenen MaBnahmen entsprechen der
Il les Verwal fiir Schweinefleisch -</P>

el: <P>(11) Ta péTpa Tou TpoPAETIOVTAI OTOV TTAPHVTA KAVOVIOUS Eival oUHPWVA HE

Th yVWpn ThG emiTpomiic Slaxeipiong xoipeiou kpéarog,</P>

es: <P>(11) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al

dictamen del Comité de gestién de la carne de porcino.</P>

et: <P>(11) Kéesoleva mddrusega ettendhtud meetmed on kooskélas sealihaturu

Format of the corpus

.

.

TEI P4-compliant XML format, in UTF-8.
Cleaned of most noisy headers and footers;
appendices marked up.

Modular: download the languages you are
intferested in.

Perl tool (included) lets you produce a corpus
of all aligned sentences for the language pair
of your choice.
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korraldusk </P>

fi: <P>(11) Tdssd asetuksessa sdddetyt toimenpiteet ovat sianlihan
hallintokomitean lausunnon mukaiset ,</P>

fr: <P>(11) Les mesures prévues par le présent réglement sont conformes &
I"avis du comité de gestion de la viande de porc,</P>

hu: <P>(11) Az e rendeletben eldirt rendelkezések 6sszhangban vannak a
Sertéshdspiaci Irdnyitébizottsdg véleményével </P>

it: <P>(11) Le misure previste dal presente regolamento sono conformi al parere
del comitato di gestione per le carni suine </P>

It: <P>(11) Kadangi Siame reglamente numatytos priemones atitinka Kiaulienos
vadybos komiteto nuomone </P>

Iv: <P>(11) Saja regula paredzetie pasakumi ir saskana ar Cakgalas vadibas
komitejas atzinumu,</P>

mt: <P>(11) Il-mizuri li ghalihom hemm provvediment f'dan ir-Regolament huma
bi gbil ma" I-opinjoni tal-Kumitat ta' Gestjoni dwar il-Laham tal-Majjal </P>

nl: <P>(11) De in deze verordening vervatte maatregelen zijn in
overeenstemming met het advies van het Comité van beheer voor
vur‘kensvlegsl</P>

pl: <P> 11) Srodki przewidziane w niniejszym rozporzadzeniu sq zgodne z opinia,
Komitetu Zarzqdzajacego ds. Wieprzowiny </P>

pt: <P>(11) As medidas previstas no presente regulamento estdo em
conformidade com o parecer do Comité de Gestdo da Carne de Suino </P>

sk: <P>(11) Opatrenia ustanovené v tomto nariadeni sd v silade so stanoviskom
Riadiaceho vyboru pre bravéové mdso,</P>

sl: <P>(11) Ukrepi, doloceni s to uredbo, so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za prasi¢je meso —</P>

svi <P>(11) De dtgérder som féreskrivs i denna férordning dr férenliga med

itee ar

yttrandet frén Férvaltningskommittén for griskstt.</P>
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Documents are manually classified
(multi-label, multi-domain)

- curevec
(http: //eurovoc. europa.eu/):

+ Translated 1-to-1 into more than 20 languages.

+ Over 6000 hierarchically organised descriptors.

+ Used by many parliaments etc. throughout
Europe.

*+ Uses:

+ To derive domain-specific terminology.

+ As training and test data for multi-label
classification tasks.

* To create language-independent multi-
facetted domain vectors for documents
- cross-lingual linking of texts (e.g.
http://press.jrc.it/NewsExplorer)

Some of the main subject domain classes of the
JRC-Acquis:

| Public Health

| Environmental Protection
| Anti-Dumping Legislation
| Control of State Aid

| Veterinary Inspection
| Animal Disease |
| Merger Control |
| Tariff quota |

Fruit Vegetable Butter |

| White Sugar
| Commaon Organisation of Markets

| Agricultural Product
| Accession to the EU |

Import Italy

Air Transport Marketing Standard |

| Appointment of Staff

| Exchange Rate |



